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La presente investigación tuvo como finalidad determinar el impacto que genera un 

sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano en la 

comunicación de las personas sordomudas. El diseño fue experimental, de tipo 

aplicada; así mismo las variables que se evaluaron fueron sistema informático y la 

comunicación de las personas sordomudas, las cuales tuvieron dos dimensiones cada 

una. Para la recolección de datos, se aplicó la técnica de la observación y se utilizaron 

dos guías de observación; las cuales fueron validadas por tres expertos. La población 

estuvo conformada por las 727 personas sordomudas pertenecientes al departamento 

de Piura, además se utilizó un muestreo de tipo por conveniencia y la muestra fue de 

10 personas. Se utilizó el test de Shapiro-Wilk, para determinar la normalidad de los 

datos tanto del pre como del post-Test, posteriormente se aplicó la prueba t de 

student. Como resultados se obtuvo que las cuatro dimensiones mejoraron 

significativamente haciendo uso del sistema de traducción bidireccional. Todo esto 

permitió concluir que el sistema al ser bidireccional permite tanto a una persona 

oyente como una persona sorda poder comunicarse entre sí, satisfaciendo de esta 

manera las necesidades y gustos de los usuarios. 

 

Palabras clave: Lenguaje de señas, sistema traductor, proceso de comunicación 
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The objective of this research was to determine the impact on communication by deaf-

mute people of a bidirectional translation system of text and voice into Peruvian Sign 

Language. The design was experimental of applied type. The variables assessed were 

the computer system and communication by deaf-mute people, each of which had two 

dimensions. For data collection, the observation technique was applied and two 

observation guides were used, which were validated by three experts. The population 

consisted of 727 deaf-mute people from the department of Piura, and a convenience 

sampling was used, resulting in a sample of 10 people. The Shapiro-Wilk test was 

used to determine the normality of the data of both the pre-test and post-test. 

Subsequently, the Student's t-test was applied. The results showed that the four 

dimensions improved significantly when using the bidirectional translation system. All 

this enabled the conclusion that the system, being bidirectional, allows both a hearing 

person and a deaf person to communicate with each other, thus satisfying the 

needs and preferences of the users. 

 

 

Keywords: Sign language, translation system, communication process 

 

 

 

 

 

 

 

 

Abstract 



1 
 

Hoy en día la atención de aquellas personas que presentan alguna dificultad 

de lenguaje y audio se observa como un problema en la sociedad. En muchos 

países, sobre todo en aquellos que se encuentran en vía de desarrollo, no se 

les brinda el apoyo mínimo para poder mejorar la calidad de aquellas 

personas sordomudas. 

En el Perú, según el Instituto Nacional de Estadística e Informática (2017), en 

el país existen 3 051 612 peruanos que tienen alguna discapacidad y dicha 

cifra significa el 10,4% del total de la peruanos, de las cuales el 7,6% adolecen 

problemas auditivos, y el 3,1% reflejan dificultad para comunicarse. 

La accesibilidad a la educación es uno de los problemas fundamentales en 

nuestra sociedad por la que atraviesan aquellas personas sordomudas. La 

Defensoría del Pueblo (2020), menciona que el 76% de las Instituciones 

públicas y el 83% de las Instituciones privadas reconocieron que no se 

encuentran en condiciones óptimas para brindar servicios de educación a 

estudiantes sordos. Y para no ser suficiente, dicha brecha se incrementó con 

la emergencia sanitaria del COVID-19, pues evidenció la falta de intérpretes 

y profesores capacitados, que manejen el Lenguaje de Señas Peruano y 

sobre todo la carencia de preparación de profesores para incorporar a los 

alumnos sordos en el procedimiento de aprendizaje y enseñanza, 

evidenciaron la incertidumbre del acceso a la educación para aquellos 

estudiantes. 

En la provincia de Piura hay un promedio de 168 563 personas con 

habilidades especiales, según la Defensoría del Pueblo (2020). Además, de 

acuerdo al Registro Nacional de la Persona con Discapacidad existen 1914 

personas con problemas auditivos registrados. No obstante, dicha cifra no 

contrasta con la realidad, debido a que existe un margen de personas que no 

figuran en el RNPCD. 

El lenguaje de señas y gestos es la principal manera por la que las personas 

sordomudas se comunican entre ellas. Pero la dificultad se presenta cuando 

aquellas personas desean comunicarse con otras que sí pueden escuchar, 

I. INTRODUCCIÓN 
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pues la mayor parte de ellos desconocen el lenguaje de señas. A raíz de 

aquella dificultad se crea una brecha social que impacta negativamente en la 

vida de las personas sordomudas, pues delimita su participación en la 

sociedad y complica significativamente su proceso de comunicación. Los 

intérpretes se presentan como una posible solución a dicha problemática, 

pero sus servicios no se encuentran fácilmente al alcance debido a su alto 

costo. 

En relación a lo descrito anteriormente, esta investigación lo que pretende es 

desarrollar una herramienta de fácil acceso que permita ayudar en la 

comunicación de las personas sordomudas, por lo tanto la pregunta de 

investigación es ¿Qué impacto generaría un sistema de traducción 

bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano en la comunicación 

de las personas sordomudas de Piura, 2021?, y como preguntas específicas 

se identificaron las siguientes ¿Cuál sería la usabilidad del sistema de 

traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano, 2021? 

¿Cuál sería la fiabilidad del sistema de traducción bidireccional de texto y voz 

a lenguaje de señas peruano, 2021? ¿Cuál sería la eficacia del sistema de 

traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano en la 

comunicación de las personas sordomudas en Piura, 2021? ¿Cuál sería la 

efectividad del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje 

de señas peruano en la comunicación de las personas sordomudas en Piura, 

2021? 

La presente investigación se justifica de manera práctica ya que los 

resultados servirán como herramienta de apoyo para la comunicación de las 

personas sordomudas, permitiéndoles así eliminar aquella brecha social que 

ha delimitado la participación de aquellas personas en la sociedad. 

La presente investigación se justifica socialmente porque la implementación 

de esta herramienta va a darle oportunidades a las personas sordomudas, 

además permitirá que tengan más acceso a la información y más 

posibilidades de comunicarse con las personas que sí pueden escuchar. 
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La presente investigación se justifica teóricamente porque mediante la 

aplicación de la teoría y los conceptos del lenguaje de señas peruano se 

busca mejorar la comunicación de las personas sordomudas. 

El objetivo general es determinar el impacto que generaría un sistema de 

traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano en la 

comunicación de las personas sordomudas.  Como objetivos específicos se 

encuentran evaluar la usabilidad del sistema de traducción bidireccional de 

texto y voz a lenguaje de señas peruano, evaluar la fiabilidad del sistema de 

traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano, 

determinar la eficacia del sistema en la comunicación de las personas 

sordomudas, determinar la efectividad del sistema en la comunicación de las 

personas sordomudas.  

A todo ello surge la siguiente hipótesis general: el sistema de traducción 

bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano impactó 

positivamente en la comunicación de las personas sordomudas. 

Y como hipótesis específicas se estableció: El sistema de traducción 

bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano satisface las 

necesidades de los usuarios, el sistema de traducción bidireccional de texto 

y voz a lenguaje de señas peruano cumple con su funcionalidad, el sistema 

de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano mejora 

significativamente la efectividad de la comunicación de las personas 

sordomudas y el sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje 

de señas peruano mejora significativamente la eficacia de la comunicación de 

las personas sordomudas. 
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Montenegro y Villa (2019), en su investigación titulada Automatización de 

reconocimiento de LSD para perfeccionar la comunicación entre las personas 

con discapacidad auditiva en un centro educativo de Chiclayo. Tuvo como 

finalidad implementar un software Smart de traducción para el lenguaje de 

señas peruano para reducir la brecha de comunicación entre un colegial con 

deficiencia auditiva de la IE B. y un oyente. La investigación fue de tipo 

aplicada. Como resultado de la investigación se determinó que la medida del 

lenguaje de señas que fueron interpretadas correctamente por la persona sin 

el problema auditivo a través del sistema traductor para el lenguaje de señas 

del Perú la medida fue de 7.65, esto representa el 95.625% del cabal, 

evidenciando el perfeccionamiento. Por otro lado, el total del mensaje de una 

persona con discapacidad auditiva disminuye a 0.5 min. Como conclusión se 

pudo acotar que la comunicación actual entre un colegial de la IE Bautista de 

Harvest y un oyente tiene un retraso en interpretar adecuadamente alrededor 

de 2.5 señas en 1.85 min.   

Romero (2021) cuya investigación denominada planteamiento de un producto 

digital como instrumento de ayuda para renovar la comunicación de personas 

con problemas auditivos. Tuvo como objetivo desarrollar una propuesta digital 

que sirva como instrumento de apoyo en la comunicación de personas con 

problemas auditivos. El método utilizado en el proyecto fue inductivo-deductivo 

y el enfoque investigativo fue mixto. Además, su población fue íntegramente 

las personas con discapacidad auditiva de Ecuador y su muestra fue de 382 

personas. Entre los principales resultados resalta que se identificó que muchas 

personas no tienen gran conocimiento de la gramática española, pero 

entienden el contexto del mensaje, por eso prefieren leer un escrito de la 

persona oyente. Se concluyó que el principal atractivo de la aplicación 

desarrollada fueron los elementos audiovisuales y que dichos elementos logran 

una comunicación mucho más precisa. 

II. MARCO TEÓRICO 

Para esta investigación, se tomaron en cuenta diversas referencias de estudios 

previos tanto internacionales como nacionales, que abarquen sobre las 

variables de la presente investigación. 
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López (2018) cuya investigación titulada Herramienta móvil capaz de 

interpretar el lenguaje de señas peruano aplicado en la Asociación de Sordos 

- Lima. Tuvo como objetivo desarrollar un aplicativo móvil que interpretara el 

lenguaje de señas peruano aplicado en la Asociación de Sordos de la región 

Lima. El tipo de investigación es aplicada y su tipo fue explicativo. El diseño de 

la investigación fue pre experimental, mientras que la población en general y 

muestra serán de 8 personas con problemas auditivos de la Asociación de 

Sordos en Lima. Se concluyó que el tiempo promedio en entender a una 

persona sorda actual es de 8-10 minutos y con el software planteado tiene un 

déficit de 4-6 minutos, disminuyendo en un 12% el promedio de comunicación 

con las personas con discapacidad auditiva de la sociedad hablante. 

Mora (2017) cuya investigación detalla sobre la elaboración de un sistema que 

funcione como traductor de lengua natural a lengua de señas enfocada en 

aquellas personas que presentan discapacidad auditiva en el centro educativo 

isabela católica. Tuvo como objetivo elaborar un aplicativo móvil capaz de 

apoyar en la educación de las personas que presentan discapacidad auditiva. 

El tipo de investigación fue aplicada y el tipo fue explicativo. El diseño de la 

investigación fue experimental, mientras que la población y muestra fueron los 

padres del centro educativo isabela católica. Se utilizó el modelo de estructura 

MVC, dado que esté se encuentra enfocado en un desarrollo óptimo del 

software. Los resultados principales una vez culminado el prototipo y además 

realizado las pruebas técnicas necesarias, tanto del lado del cliente, como del 

servidor, fueron que se encontraron ciertos agujeros en la seguridad, pero 

posteriormente fueron corregidos; además se trabajó en un despliegue inicial 

con aquellos usuarios al cual está dirigido, puesto que era fundamental una 

evaluación técnica del funcionamiento real de la aplicación. Finalmente se 

concluye que, la propuesta de aplicativo presentada logra un impacto positivo 

dentro del centro educativo Isabela Católica, Babahoyo; al verificarse en las 

distintas pruebas realizadas al prototipo en los aspectos económico, técnico y 

administrativo debido a que este prototipo contribuyó al mejoramiento y cambio 

temprano de rasgos y ofreció una experiencia eficaz a los usuarios; además se 

demostró que es imprescindible poseer un sistema orientado brindar la 

atención adecuada a los niños con discapacidad de audición. 
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Farroñan (2021) cuya investigación se enfoca en un aplicativo móvil utilizado 

para practicar el lenguaje de señas peruano, dicho aplicativo abarca aspectos 

como números, alfabeto y relaciones personales y familiares del vocabulario; y 

está orientado a la asociación de sordos ubicada en Lambayeque. El objetivo 

de la investigación era elaborar un aplicativo móvil que sirva como herramienta 

de práctica del lenguaje de señas peruano. El tipo de investigación fue aplicada 

y el nivel fue explicativo, además el diseño fue experimental, mientras que la 

población y muestra fueron los intérpretes y los alumnos de Lambayeque. 

Como resultado se obtuvo los procesos que se establecieron en la 

investigación. Se concluyó que la implementación del aplicativo móvil abarcó 

el 100% de gestos del lenguaje de señas peruano enfocado en algunos puntos 

del vocabulario como números, alfabeto y relaciones personales y familiares. 

Aguirre y Valderrama (2018) cuya investigación está enfocada en un Prototipo 

traductor en tiempo real para la población sorda en Colombia, cuyo objetivo fue 

desarrollar una aplicación que brinde una mayor comunicación e integración 

para aquellas personas con discapacidad auditiva y vocal". El tipo de 

investigación es aplicada y la metodología empleada para el desarrollo del 

sistema es la metodología RUP. Como principal resultado fue el desarrollo del 

prototipo de un sistema que sirva como traductor y permita solucionar 

situaciones concretas que afectan a las personas sordas. Finalmente concluye 

afirmando el desarrollo de una página web capaz de capturar y mediante 

técnicas de inteligencia artificial, aprender expresiones del lenguaje de señas 

colombiano y reconocerlas para finalmente obtener una salida en voz. 

Así mismo esta investigación se fundamenta en conocimiento científico, para 

lo cual se evaluaron distintas teorías. En primer lugar, para definir lo que es un 

sistema informático encontramos a Llamas (2021), quien menciona que 

consiste en la unión de la parte física de la informática y la parte digital o no 

tangible de la informática. 

Existen distintos tipos de sistemas informáticos, los cuales se clasifican según 

sus funciones, por ejemplo: 

• Almacenamiento: Aquí solo se pueden almacenar los datos. Por 

ejemplo, son los discos duros externos. 
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• Procesamiento: Los procesadores de datos comúnmente son los puntos 

de acceso Wifi o los dispositivos ‘Chromecast’ de Google. 

• Mixtos: Estos tienen una función de almacenar datos y procesarlos 

como por ejemplo los videojuegos. 

• Producción: La producción de datos se inicia en los sistemas, que tienen 

como objetivo de desarrollar, almacenar y procesar, como por ejemplo 

aquellos dispositivos cuyo fin es ‘minar’ criptomonedas. 

• Completo: Se consideran completos aquellos que almacenan, procesan 

y desarrollan con pocos condicionante. Un ejemplo son los dispositivos 

dotados o también denominados ‘inteligentes’, los cuales no dejan de 

ser una IA en su estado más básico. Por ejemplo, algunos dispositivos 

son los smartphones, smartwatchs o los altavoces inteligentes. 

Respecto a la Lengua de Señas, el Ministerio de Educación (2015) lo define 

como un sistema de comunicación que es percibido por la vista, y además 

necesita el uso de las manos y el espacio para realizar las articulaciones. Por 

último, indica que para su aprendizaje se necesita trabajar en la atención, la 

memoria, la percepción, así como la ligereza en las manos, entre otros. 

La Lengua de Señas Peruano según la Fundación de personas sordas del Perú 

(2017) es una lengua creada por la comunidad con problemas auditivos del 

Perú. En todas las lenguas, tienden a construir identidad, cultura y tradiciones. 

En la historia se puede apreciar que siempre ha habido personas sordas, ellos 

siempre forman una comunidad, esto trae como consecuencia un lenguaje de 

señas, capaz de poder guiarlos eficazmente al pensamiento y la comunicación 

de todos los temas. 

En Perú el LSP no tiene suficiente apoyo por parte de los partidos políticos e 

incluso la comunidad académica. Según la Ley 29535 es una lengua oficial, 

pero hasta el momento las revistas o catálogos de comunicación no la integran 

y no es atendida por aquellos encargados de la política lingüística nacional. Sin 

dejar de lado la educación para las personas sordomudas que en Perú está 

estancada. Los niños y niñas sordos en Perú no obtienen las mismas 

oportunidades de acceso a la lengua de señas, esto conlleva a que queden 

privados de oportunidades muy importantes para su crecimiento, lo que 
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significa una vulneración a sus derechos básicos como persona. 

Los intérpretes cumplen la función de traducir la palabra de un idioma a otro. 

Son especialistas en escuchar y entender un discurso oral y luego reproducirlo 

en el idioma de destino. 

Para poder ejercer de intérprete necesitas un excelente manejo de la lengua 

de origen y además del idioma a interpretar. 

Pueden entender el habla informal y variaciones en el lenguaje. Además, 

también deben de transmitir la entonación del mensaje para que sea recibido 

de la mejor forma. 

Hay un tipo de interpretación en especial la de sordomudos. Los intérpretes 

traducirían el mensaje a través de lenguaje de señas para que sea entendido 

por este sector. 

En términos generales, el lenguaje de programación es un instrumento que 

ayuda a elaborar software. Los LP se utilizan para diseñar y llevar a cabo 

sistemas que ayudan a definir y manejar el comportamiento de los dispositivos 

físicos y lógicos de una computadora. Lo antes mencionado se alcanza 

mediante la creación e implementación de comandos de precisión que se 

utilizan para transformar la comunicación humana a la de una computadora. 

Como menciona Computer Hope (2021) Un lenguaje de programación es un 

lenguaje informático que los desarrolladores manejan para construir softwares, 

scripts u otros grupos de instrucciones para que las computadoras las ejecuten. 

Existen 3 clasificaciones: 

• De máquina 

• De bajo nivel 

• De alto nivel 

Las Base de datos como menciona Marques (2009) Una base de datos son 

datos guardados en una memoria y son organizados a través de una estructura 

de datos. Esta es diseñada y sirve para lograr los requisitos de la información 

de una organización, como, por ejemplo, un restaurante o un colegio. 

En la presente investigación nos enfocaremos a utilizar una base de datos para 
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manejar las consultas necesarias del sistema a implementar. Por ende, se tuvo 

que investigar los tipos de base de datos. 

Tipos de base de datos: 

• Relacionales 

• Orientada a objetos 

• Distribuidas 

• Almacenes de datos 

• NoSQL 

• Orientadas a grafos 

• OLTP 

Según Lane (1999) El proceso de diseño lógico de una base de datos hace 

referencia a organizar los datos en un conjunto de relaciones lógicas 

denominadas atributos y entidades. Una entidad significa un gran número de 

datos. En las bases de datos relacionales, una entidad comúnmente se 

consigna en una tabla. Un atributo se refiere a un elemento de una entidad y 

contribuye a precisar la particularidad de la entidad. En las bases de datos 

relacionales, un atributo se añade a una columna. 

Respecto al diseño físico de la base de datos Lane (1999), menciona que es el 

diseño en el que se interpretan los esquemas estipulados en estructuras de 

base de datos reales. En este momento, debe mapear: 

• Entidades a tablas 

• Relaciones con claves externas 

• Atributos de las columnas 

• ID únicos primarios de la clave principal 

ID únicos para claves únicas 

Kofler (2008) define a MySQL como un sistema de base de datos relacional, 

entre sus principales características destacan su rapidez, confiabilidad y su 

bajo costo, inclusive por algunos especialistas es considerado el mejor gestor 

de base de datos.  

Las Aplicaciones Móviles son programas que están creados para poder ser 
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ejecutados en smartphones, relojes inteligentes y entre otros dispositivos. Hoy 

en día hay muchas aplicaciones que ayudan a las personas a sentirse mejor 

ya sea emocionalmente o físicamente. Como menciona Mroczkowska (2021) 

El aplicativo está diseñado para funcionar en un dispositivo inteligente. Tienden 

a ser pedazos de códigos, pero, consiguen ofrecer servicios y experiencias de 

calidad a quienes las usan. 

Android Studio es una mesa de trabajo para el desarrollo o también llamado 

IDE, sirve para la elaboración de aplicaciones para teléfonos tanto como 

Android, Android TV,Wear OS by Google,  Android Auto o Android Things. 

Como nos menciona Tech Target (2018) Android Studio es el entorno de 

desarrollo integrado (IDE) oficial para la construcción de aplicaciones móviles 

Android. Se fundamenta en IntelliJ IDEA, un entorno de desarrollo conjunto 

para software de Java, e integra sus herramientas de edición de código y de 

desarrollo. 

Te ayuda a tener un orden en el desarrollo de tu proyecto y además te brinda 

ayuda con código de recursos como, por ejemplo: 

●     Módulos de apps. 

●      Bibliotecas. 

●     Google apps engine 

Un teclado está compuesto por letras, números y símbolos en el presente 

proyecto se hará una modificación al teclado por defecto para poder adaptarlo 

al teclado para las personas sordomudas. Como menciona Sinicki (2018) Un 

teclado puede hacer que cada interacción sea más rápida, más fácil y menos 

propensa a errores. 

Kotlin es un lenguaje de programación usado para elaborar aplicaciones 

móviles y como nos menciona Heller (2020) Kotlin es un lenguaje "pragmático" 

de propósito general, gratuito y de código abierto, estáticamente tipado, 

diseñado inicialmente para la JVM (máquina virtual de Java) y Android, que 

combina características de programación orientada a objetos y funcional. Se 

centra en la interoperabilidad, la seguridad, la claridad y el soporte de 

herramientas. 
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El front-end en la fase de codificación como nos menciona Kenzie Academy 

(2020) Los desarrolladores de front end construyen pensando en el usuario. El 

desarrollo de front-end es un estilo de programación informática que se centra 

en la codificación y creación de elementos y características de un sitio web que 

serán vistos por el usuario. Esto significa que tu trabajo es codificar y dar vida 

a los elementos visuales de un sitio web. Te centraras más en lo que el usuario 

ve cuando visita un sitio web o una aplicación. 

En el back-end como nos menciona Stewart (2021) se refiere al lado del 

servidor del desarrollo donde usted se centra principalmente en cómo funciona 

el sitio. Realizar actualizaciones como también cambios, además de supervisar 

la funcionalidad del sitio será su principal responsabilidad. Muchos de los 

programadores de back-end aprenden lenguajes de front-end (HTML, CSS) 

pero especialmente trabajan con Java, PHP, Ruby, Python o .Net. 

IBM (2019) define a Java como un lenguaje de programación orientado a 

objetos, además se puede mencionar que es una plataforma de software que 

se utiliza en miles de millones de dispositivos, entre ellos computadoras 

portátiles, consolas de juegos, dispositivos móviles, dispositivos médicos, entre 

otros. 

Para el reconocimiento de voz se utiliza Speech Recognizer y como nos 

menciona Singh (2020) Esta clase pertenece a Android Studio y proporciona 

acceso al servicio de reconocimiento de voz. Este servicio permite acceder al 

reconocedor de voz. 

Understood (2018) define Text-to-speech (TTS) como un tipo de tecnología de 

asistencia que lee texto digital en voz alta. A veces se le llama tecnología de 

"lectura en voz alta". TTS puede tomar palabras en una computadora u otro 

dispositivo digital y convertirlas en audio. TTS es muy útil para los niños que 

tienen dificultades con la lectura, pero también puede ayudar a los niños a 

escribir y editar, e incluso a concentrarse. 

Los Patrones de diseño como menciona Martínez (2020) Los patrones de 

diseño o design patterns, son soluciones generales, que se pueden reutilizar y 

aplicar muchos problemas de diseño en el software. Básicamente son modelos 

que identifican los posibles problemas en el sistema y que ya están 
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solucionados por la comunidad de desarrolladores que han tenido el mismo 

percance a lo largo de los años. 

Tipos de patrones de diseño: 

• Creacionales. 

• Estructurales. 

• Comportamiento. 

Campesato (2017) menciona que los Android Layout Managers son subclases 

de la subclase ViewGroup, y la clase ViewGroup es una subclase de la clase 

view. Los Layout Managers de Android son vistas contenedoras cuyo propósito 

es controlar el diseño de pantalla de sus vistas hijas (de ahí su nombre). 

Android soporta varios Layout Managers, incluyendo RelativeLayout. 

Saini (2021) menciona que GridLayout en Android Studio se utiliza para 

mostrar los datos en forma de filas y columnas. Puede ser una lista o datos 

estáticos. Especificamos el número de filas y columnas para dividir la lista. Es 

el diseño desplazable por defecto utilizado en Android Studio. Es similar al 

GridView de Android, ambos se utilizan para crear una lista de cuadrícula 

dinámica o estática en Android Studio. 

Para crearlo en Android estudio sólo tienes que usar GridLayout en tu archivo 

xml. Dar el número de filas y columnas allí. Puedes usar el siguiente código 

para crear GridLayout en Android. 

Según Jackson (2015) La clase CardView de Android es una clase 

contenedora de diseño ViewGroup que extiende la clase FrameLayout. La 

clase Android FrameLayout le permite mostrar un único elemento View Ul 

(widget) por lo que la CardView sería una colección de Views individuales 

FrameLayout en el paradigma de una pila de tarjetas de índice de 3 por 5. Esta 

clase le permite mostrar cualquier dato informativo para su aplicación wearable 

en tarjetas virtuales que tienen un aspecto consistente a través de las 

plataformas Android (aplicación, wearable, TV, o auto SDK). 

El widget CardView también puede presentar sombras y esquinas 

redondeadas para cada tarjeta en este contenedor de diseño CardView, 

aunque es el propio CardView el que tiene sombra y está redondeado, no cada 
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tarjeta individual.  

Rubin (2012) menciona que Scrum es considerado un framework para 

gestionar y organizar el trabajo. El framework de scrum se fundamenta en un 

grupo de principios, prácticas y valores que brindan la base a una organización 

añadirá su implementación única de prácticas de ingeniería importantes y sus 

enfoques específicos para la realización de la práctica de Scrum. El resultado 

permitirá a la organización tener una propia versión de Scrum, con la cual se 

identifiquen y optimicen resultados. 

SCRUMStudy (2016) menciona que los roles principales de la metodología 

Scrum son el Product Owner, el Scrum Master y el Scrum Team. Juntos son 

considerados el Equipo Central de Scrum. Es importante mencionar que 

ninguno se considera más importante que el otro. 

- El Product Owner es aquella persona encargada de maximizar el valor 

comercial del proyecto. Él es el encargado de obtener los requerimientos 

del cliente y de mantener la justificación del negocio para el proyecto. 

Representa la voz del cliente. 

- El Scrum Master es aquel que facilita y asegura que todo el equipo Scrum 

se encuentre en un entorno agradable para completar el desarrollo del 

producto con éxito. Guía, facilita y enseña las prácticas de Scrum a todo el 

Scrum Team; despeja los impedimentos para el equipo; y, asegura que 

todos los procedimientos de la metodología Scrum se estén siguiendo 

adecuadamente. 

- El Scrum Team es un grupo de personas que son encargados de la 

interpretación de los requisitos del proyecto establecidos por el propietario 

del producto, la planificación de Historias de Usuario, y el desarrollo final de 

los entregables del proyecto. 

La usabilidad se refiere a que tan fácil los usuarios finales pueden manejar una 

herramienta o aplicación desarrollada por humanos a fin de lograr un objetivo 

concreto. Como menciona Floría (2000) se puede catalogar usabilidad como 

un indicador en cual ayudaría a verificar si un software se puede usar por 

usuarios para conseguir objetivos específicos dependiendo de la funcionalidad.  

Por satisfacción se entiende cuando no hay incomodidad de parte del cliente y 
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además muestra una actitud positiva en el uso del producto. 

La RAE (2021) define fiabilidad como la posibilidad del correcto funcionamiento 

de algo, en otras palabras, la fiabilidad hace mención a la consistencia y 

repetibilidad de un producto. 

Nivel de cumplimiento se puede definir como un estado en el cual se sigue de 

acuerdo a las directrices o normas previamente establecidas. 

La efectividad como menciona Rizo (2019) la efectividad es hacer bien las 

cosas de forma correcta, es decir, que las actividades que se logren completar 

sean realizadas de manera eficiente. 

El Nivel de exactitud del mensaje se entiende en muchos niveles ya sean 

tecnológicos como por ejemplo en los periodistas. Un ejemplo simple es 

cuando un periodista brinda información exacta del nombre correcto de un 

candidato político. 

Eficiencia básicamente es hacer una tarea buscando la mejor opción tanto 

como de los recursos empleados y los resultados que se obtengan.  

Es importante lograr comprender un mensaje de forma rápida y sencilla para 

poder tener una comunicación más fluida con la persona receptora de ahí la 

importancia del tiempo para entender el mensaje. 
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Tipo: La presente investigación es de tipo aplicada, en base a lo indicado por 

Lozada (2014), la indagación aplicada tiene como finalidad generar 

conocimiento y que se basa especialmente en los descubrimientos 

tecnológicos de la exploración básica, teniendo como resultado la unión entre 

la teoría y el producto. 

Diseño: La presente investigación es de diseño pre experimental, respecto a 

ello Blas (2013) menciona que los diseños preexperimentales son usados muy 

frecuentemente en los tipos de investigación referentes a todas las ciencias 

sociales. 

El nivel: La presente aplicación es de nivel aplicativo, pues como menciona 

Lozano (2017) menciona que en el grado aplicativo se requiere realizar testeos 

de éxito de la intervención, como también del manejo o la respuesta al 

problema, se puede deducir que en el último nivel interviene los elementos de 

estudio o a la población en general, para obtener un buen resultado y poder 

transformar la realidad de forma positiva. 

Enfoque: Tiene un enfoque cuantitativo, en base a ello Hernández (2003), en 

el enfoque cuantitativo predomina el análisis y la recolección de datos para 

responder interrogantes de la investigación y verificar las hipótesis que se han 

establecido previamente. 

3.2.     Variables y operacionalización 

Respecto a la variable de independiente denominada Sistema informático, 

Heeks (1998), lo define como un conjunto de elementos entre los cuales se 

encuentran la información, datos, personas, instrumentos de almacenamiento 

y procesamiento de información relacionados a una entidad a través de las 

Tecnologías de la Información y comunicación. De aquella variable se 

identificaron las dimensiones Usabilidad y Fiabilidad, la primera dimensión se 

evaluará a través del indicador nivel de satisfacción, mientras que la segunda 

mediante el indicador Nivel de cumplimiento de la información traducida. 

III. METODOLOGÍA 

3.1. Tipo y Diseño de la Investigación 
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Por otro lado, acerca de la variable dependiente, denominada comunicación 

de las personas sordomudas, Castro (2003), menciona que se refiere al 

empleo de un conjunto de métodos y lenguajes, pero resalta la importancia 

de la incorporación temprana del lenguaje de señas. Teniendo como 

dimensión la efectividad y la eficiencia, la primera dimensión se evaluará a 

través del indicador nivel de exactitud del mensaje, mientras que la segunda 

mediante el indicador tiempo para entender el mensaje. 

Dimensiones: 

- Sistema informático: Usabilidad  

✓ Indicador: Nivel de Satisfacción 

%Sa = NS x 100% 

Dónde: 

Sa = Satisfacción 

NS = Nivel de Satisfacción 

- Sistema informático: Fiabilidad 

✓ Indicador: Nivel de Cumplimiento de la información traducida 

%NC = PT x 100%  
  TP 

Dónde: 

NC = Nivel de Cumplimiento 

PTC = Palabras Traducidas 

TP = Total de Palabras 

- Comunicación de las personas: Efectividad 

✓ Indicador: Nivel de Exactitud del mensaje 

%NE = PTC x 100%  
TP 

Dónde: 

NE = Nivel de Exactitud 

PTC = Palabras Traducidas Correctamente 

TP = Total de Palabras 

- Comunicación de las personas: Eficiencia 

✓ Indicador: Tiempo empleado durante la comunicación. 

(segundos) 
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Criterios de inclusión: Las personas con discapacidad auditiva en Piura con 

una edad mínima de 18 años y máxima de 29 años, dado que con aquel rango 

de edad se podrá evaluar de manera óptima el uso del sistema; además que 

deben ser personas que manejen el lenguaje de señas peruano. 

Criterios de exclusión: Personas con discapacidad auditiva y que también 

sean invidentes, además de personas que presenten discapacidad auditiva y 

a la vez presenten alguna enfermedad mental. 

López (2004) define a la muestra como un subconjunto que representará a la 

población de estudio. En la presente investigación la muestra elegida está 

conformada por 10 personas sordomudas. A continuación, se muestran las 

características de dichos grupos: 

Tabla 1. Características de la muestra 

Grupo de Muestra 

10 integrantes (5 Hombres y 5 Mujeres) 

6 integrante entre 18 – 23 

4 integrante entre 24 – 29 

Fuente: Elaboración propia 

En base a la población y muestra de la investigación, se determinó que se 

utilizará un muestreo no probabilístico, de tipo por conveniencia. Serra (2014) 

menciona que el muestreo no probabilístico es una táctica de muestreo donde 

los ítems son elegidos a juicio del investigador. No se puede conocer la 

probabilidad con la que se puede elegir a cada individuo de la muestra. 

3.3.   Población, Muestra y Muestreo. 

La población de la investigación está conformada por las personas 

sordomudas que radican en Piura, y en base a lo indicado por el Ministerio de 

la Mujer y Poblaciones Vulnerables (2021) dicha cifra radica en 727 personas. 

A todo esto, Arias (2006) menciona que la población es un conjunto finito tanto 

como infinito de integrantes con las mismas características. 
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3.4.  Técnicas e instrumentos de recolección de datos. 

La presente investigación utilizó como técnica la observación, en base a ello 

Campos y Lule (2012) menciona que es un procedimiento que contribuye al 

recojo de información y que básicamente consiste en emplear la lógica y los 

sentidos para obtener un análisis mucho más específico respecto a los hechos 

y las características que son parte del objeto de estudio. 

El instrumento que se aplicó fue la guía de observación. Criollo (2021) 

menciona que una guía de observación está basada en indicadores que 

pueden ser redactadas como interrogantes, que orientan el trabajo de 

observación dentro del ambiente de estudio resaltando los puntos que son de 

mayor relevancia al observar. 

Validez: Para la presente investigación se ha considerado garantizar la validez 

de la guía de observación, puesto que dicho instrumento se ha elaborado 

exclusivamente para recolectar información de calidad, todo esto con la 

finalidad de evaluar los objetivos inicialmente planteados. 

Hernández (2014), menciona que la validez hace referencia al grado en el que 

un instrumento mide efectivamente la variable que desea medir. 

Respecto a la validación de los instrumentos los expertos que realizaron la 

evaluación fueron: Mg. Agurto Marchan, Winner, el Mg. Correa Calle, Teófilo y 

el Dr. Castillo Jiménez, Iván. 

3.5.   Procedimientos. 

Una vez elaborados los instrumentos, y garantizado su validez, se procedió a 

realizar las acciones necesarias para recolectar la información. En primer lugar, 

se puso en contacto con la Oficina Municipal de Atención a Personas con 

Discapacidad (OMAPED) – Paita. Dicha oficina nos brindó las facilidades 

necesarias para contactar a las personas seleccionadas en el muestreo para 

aplicar los instrumentos. Posteriormente se procedió a realizar una explicación 

a las personas acerca de la investigación.  
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Se inicia el experimento realizando el pre-Test, el cual consistió en simular una 

conversación real (una presentación) entre una persona oyente y una persona 

sorda; luego se realizó el post-Test, el cual también consistió en simular una 

conversación (presentación) entre una persona oyente y una sorda, pero esta 

vez se utilizó el sistema desarrollado en la investigación. Toda la información 

se documentó en las guías de observación para posteriormente ser analizada. 

3.6.   Método de análisis de datos. 

Una vez realizado el recojo de información, se procedió a analizar y organizar 

en respuesta a los objetivos de la investigación. Para realizar el análisis de la 

información se empleó el análisis cuantitativo, el cual expresa en valores 

numéricos las variables en cuestión, todo ello con la finalidad de contrastar las 

hipótesis planteadas.  

En primer lugar, para realizar el análisis inferencial, se ingresaron los datos 

recolectados en el software SPSS; en aquella herramienta se realizó la prueba 

de normalidad, prueba que permitió contrastar el supuesto de normalidad de 

los datos; todo esto con el objetivo de poder identificar el tipo de prueba que 

se debía emplear, ya sea paramétrica o no paramétrica. Finalmente, al 

realizarse el análisis de los resultados y obtener que en cada uno de ellos la 

distribución de los datos era normal, se procedió a realizar la prueba 

paramétrica t de student con la finalidad de verificar si se acepta o rechaza la 

hipótesis nula.  

3.7.   Aspectos éticos. 

Esta investigación está basada bajo criterios éticos como la beneficencia ya 

que se pretende ayudar a las personas sordomudas en el proceso de 

comunicación. Asimismo, los resultados están sujetos al principio de la verdad 

ya que no han sido manipulados por los autores.  

Además, cabe mencionar que a los participantes se les solicitó un 

consentimiento informado y se les ratificó que se respetará su identidad. 

Finalmente se acota que los resultados de la presente investigación son 

utilizados únicamente con fines académicos. 
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IV. RESULTADOS 

4.1.   El sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas 

peruano satisface las necesidades de los usuarios. 

Tabla 2. Resultados del indicador Nivel de Satisfacción 

Indicador: Nivel De Satisfacción 

Muestra PreTest PostTest d 

1 60 80 20 

2 70 90 20 

3 60 90 30 

4 80 100 20 

5 50 80 30 

6 60 70 10 

7 70 80 10 

8 80 90 10 

9 60 90 30 

10 70 90 20 

  Fuente: Elaboración propia 

Prueba de normalidad 

A través de la herramienta SPSS se ingresaron los datos correspondientes del 

indicador, con el objetivo de obtener la normalidad de los datos. A continuación, 

se muestra la tabla de la prueba de normalidad: 

Tabla 3. Prueba de Normalidad del indicador Nivel de Satisfacción 

 Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

Estadístico gl Sig. Estadístico Gl Sig. 

PreTest .233 10 .133 .904 10 .245 

PostTest .282 10 .023 .890 10 .172 

a. Corrección de significación de Lilliefors 

Fuente: Elaboración Propia 
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En el cuadro se muestran dos columnas, en la que se detallan la prueba de 

normalidad de Kolmogorov-Smirnov y la de Shapiro-Wilk; en este caso, al ser 

la muestra una cifra menor a 50 utilizaremos la prueba de normalidad de 

Shapiro-Wilk. Una vez definido el tipo de prueba, se identifica que el nivel de 

significancia tanto del PreTest como del PostTest son mayores a 0.05, lo cual 

determina que los datos son normales y por ende utilizaremos la prueba de 

hipótesis paramétrica T de Student. 

Análisis de Resultados 

En la tabla 4 se evidencia que la media del nivel de satisfacción en el PreTest 

es un promedio de 66%, mientras que en el PostTest es de 86%. Dichas cifras 

detallan un incremento del nivel de satisfacción al momento de realizarse el 

proceso de comunicación empleando el sistema de traducción bidireccional. 

Tabla 4. Estadísticas de muestras emparejadas del indicador  

Nivel de Satifacción 

 Media N Desv. 

Estándar 

Media de error 

estándar 

PreTest 66.0000 10 9.66092 3.05505 

PostTest 86.0000 10 8.43274 2.66667 

  Fuente: Elaboración propia 

Contratación de la Hipótesis 

a) Planteamiento de la hipótesis nula y alterna 

H0: El uso del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje 

de señas peruano disminuye el nivel de satisfacción en los participantes 

durante el proceso de comunicación. 

Ha: El uso del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje 

de señas peruano aumenta el nivel de satisfacción en los participantes 

durante el proceso de comunicación. 

H0: µ1<u2 

H1: µ1 ≥ µ2 
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b) Decisión estadística en base a datos obtenidos de la prueba t del 

indicador Nivel de Satisfacción 

Tabla 5. Prueba t de muestras emparejadas del indicador Nivel de Satisfacción 

 
Diferencias emparejadas t gl Significación 

Media Desv. 

estándar 

Media de 

error 

estándar 

95% de intervalo de 

confianza de la diferencia 

P de 

un 

factor 

P de 

dos 

factores Inferior Superior 

PostTest 

- PreTest 

20.00000 8.16497 2.58199 14.15914 25.84086 7.746 9 <.001 <.001 

Fuente: Elaboración propia 

Según los resultados de la tabla 5, se observa la significancia de la prueba, 

la cual es p= 0.01 < α =0.05 lo cual conlleva a rechazar la hipótesis nula, es 

decir que se rechaza que el uso del sistema de traducción bidireccional de 

texto y voz a lenguaje de señas peruano disminuye el nivel de satisfacción 

durante el proceso de comunicación. Todo esto conlleva a aceptar la hipótesis 

alternativa, es decir el uso del sistema de traducción bidireccional de texto y 

voz a lenguaje de señas peruano aumenta el nivel de satisfacción durante el 

proceso de comunicación. Finalmente se determina que la prueba es 

significativa. 
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4.2.   El sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas 

peruano cumple con su funcionalidad. 

Tabla 6. Resultados del indicador Nivel de cumplimiento de la información 
traducida 

Indicador: Nivel de cumplimiento de la información 

traducida 

Muestra PreTest PostTest d 

1 78.7 89.3 10.7 

2 85.3 96.0 10.7 

3 77.3 94.7 17.3 

4 85.3 97.3 12.0 

5 81.3 88.0 6.7 

6 73.3 85.3 12.0 

7 81.3 90.7 9.3 

8 85.3 94.7 9.3 

9 74.7 94.7 20.0 

10 84.0 96.0 12.0 

  Fuente: Elaboración propia 

Prueba de normalidad 

A través de la herramienta SPSS se ingresaron los datos correspondientes del 

indicador, con el objetivo de obtener la normalidad de los datos. A continuación, 

se muestra la tabla de la prueba de normalidad: 

Tabla 7. Prueba de Normalidad del indicador Nivel de cumplimiento de la 
información traducida 

 Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

Estadístico gl Sig. Estadístico Gl Sig. 

PreTest .172 10 .200* .894 10 .190 

PostTest .292 10 .016 .889 10 .164 

* Esto es un límite inferior de la significación verdadera.  

a. Corrección de significación de Lilliefors 

Fuente: Elaboración Propia 
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En la tabla 7 se muestran dos columnas, en la que se detallan la prueba de 

normalidad de Kolmogorov-Smirnov y la de Shapiro-Wilk; en este caso, al ser 

la muestra una cifra menor a 50 utilizaremos la prueba de normalidad de 

Shapiro-Wilk. Una vez definido el tipo de prueba, se identifica que el nivel de 

significancia tanto del PreTest como del PostTest son mayores a 0.05, lo cual 

determina que los datos son normales y por ende utilizaremos la prueba de 

hipótesis paramétrica T de Student. 

Análisis de Resultados 

En la tabla 8 se evidencia que la media del Nivel de cumplimiento de la 

información traducida en el PreTest es de 80.65%, mientras que en el 

PostTest es de 92.67%. Dichas cifras detallan un incremento del Nivel de 

cumplimiento de la información traducida al momento de realizarse el proceso 

de comunicación empleando el sistema de traducción bidireccional. 

Tabla 8. Estadísticas de muestras emparejadas del indicador Nivel de 
cumplimiento de la información traducida 

 Media N Desv. 

estándar 

Media de error 

estándar 

PreTest 80.6500 10 4.48931 1.41964 

PostTest 92.6700 10 4.04614 1.27950 

  Fuente: Elaboración propia 

Contrastación de la Hipótesis 

a) Planteamiento de la hipótesis nula y alterna 

H0: El uso del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje 

de señas disminuye el nivel de cumplimiento de la información traducida 

durante el proceso de comunicación. 

Ha: El uso del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje 

de señas aumenta el nivel de cumplimiento de la información traducida 

durante el proceso de comunicación. 

H0: µ1<u2 

H1: µ1 ≥ µ2 
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b) Decisión estadística en base a datos obtenidos de la prueba t del 

indicador Nivel de cumplimiento de la información traducida 

Tabla 9. Prueba t de muestras emparejadas del indicador Nivel de cumplimiento de 
la información traducida 

 
Diferencias emparejadas T gl Significación 

Media Desv. 

estándar 

Media de 

error 

estándar 

95% de intervalo de 

confianza de la diferencia 

P de 

un 

factor 

P de 

dos 

factores Inferior Superior 

PostTest 

- PreTest 

12.02000 3.92168 1.24014 9.21460 14.82540 9.692 9 <.001 <.001 

Fuente: Elaboración propia 

Según los resultados de la tabla 9, se observa la significancia de la prueba, 

la cual es p= 0.01 < α =0.05 lo cual conlleva a rechazar la hipótesis nula, es 

decir que se rechaza que el uso del sistema de traducción bidireccional de 

texto y voz a lenguaje de señas disminuye el nivel de cumplimiento de la 

información traducida durante el proceso de comunicación. Todo esto 

conlleva a aceptar la hipótesis alternativa, es decir el uso del sistema de 

traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas aumenta el nivel 

de cumplimiento de la información traducida durante el proceso de 

comunicación. Finalmente se determina que la prueba es significativa. 
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4.3.   El sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas 

peruano mejora significativamente la efectividad de la comunicación de las 

personas sordomudas. 

Tabla 10. Resultados del indicador Nivel de exactitud del mensaje 

Indicador: Nivel de exactitud del mensaje 

Muestra PreTest PostTest d 

1 82.7 92.0 9.3 

2 88.0 94.7 6.7 

3 89.3 97.3 8.0 

4 86.7 96.0 9.3 

5 81.3 93.3 12.0 

6 90.7 98.7 8.0 

7 89.3 96.0 6.7 

8 92.0 97.3 5.3 

9 86.7 94.7 8.0 

10 85.3 97.3 12.0 

  Fuente: Elaboración propia 

Prueba de normalidad 

A través de la herramienta SPSS se ingresaron los datos correspondientes del 

indicador, con el objetivo de obtener la normalidad de los datos. A continuación, 

se muestra la tabla de la prueba de normalidad: 

Tabla 11. Prueba de Normalidad del indicador Nivel de exactitud del mensaje 

 Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

Estadístico Gl Sig. Estadístico Gl Sig. 

PreTest .142 10 .200* .962 10 .810 

PostTest .177 10 .200* .951 10 .684 

* Esto es un límite inferior de la significación verdadera.  

a. Corrección de significación de Lilliefors 

Fuente: Elaboración Propia 
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En la tabla 11 se muestran dos columnas, en la que se detallan la prueba de 

normalidad de Kolmogorov-Smirnov y la de Shapiro-Wilk; en este caso, al ser 

la muestra una cifra menor a 50 utilizaremos la prueba de normalidad de 

Shapiro-Wilk. Una vez definido el tipo de prueba, se identifica que el nivel de 

significancia tanto del PreTest como del PostTest son mayores a 0.05, lo cual 

determina que los datos son normales y por ende utilizaremos la prueba de 

hipótesis paramétrica T de Student. 

Análisis de Resultados 

En la tabla 12 se evidencia que la media del Nivel de exactitud del mensaje 

en el PreTest es de 87.2%, mientras que en el PostTest es de 95.73%. Dichas 

cifras detallan un incremento del Nivel de exactitud del mensaje al momento 

de realizarse el proceso de comunicación empleando el sistema de traducción 

bidireccional. 

Tabla 12. Estadísticas de muestras emparejadas del indicador Nivel de 
exactitud del mensaje 

 Media N Desv. 

estándar 

Media de error 

estándar 

PreTest 87.2000 10 3.39804 1.07455 

PostTest 95.7300 10 2.06293 .65235 

  Fuente: Elaboración propia 

Contratación de la Hipótesis 

a) Planteamiento de la hipótesis nula y alterna 

H0: El uso del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje 

de señas peruano disminuye el nivel de exactitud del mensaje durante el 

proceso de comunicación. 

Ha: El uso del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje 

de señas peruano aumenta el nivel de exactitud del mensaje durante el 

proceso de comunicación. 

H0: µ1<u2 

H1: µ1 ≥ µ2 
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b) Decisión estadística en base a datos obtenidos de la prueba t del 

indicador Nivel de exactitud del mensaje 

Tabla 13. Prueba t de muestras emparejadas del indicador Nivel de exactitud del 
mensaje 

 
Diferencias emparejadas t gl Significación 

Media Desv. 

Estándar 

Media de 

error 

estándar 

95% de intervalo de 

confianza de la diferencia 

P de 

un 

factor 

P de 

dos 

factores Inferior Superior 

PostTest 

- PreTest 

8.53000 2.19193 .69315 6.96199 10.09801 12.306 9 <.001 <.001 

Fuente: Elaboración propia 

Según los resultados de la tabla 13, se observa la significancia de la prueba, 

la cual es p= 0.01 < α =0.05 lo cual conlleva a rechazar la hipótesis nula, es 

decir que se rechaza que el uso del sistema de traducción bidireccional de 

texto y voz a lenguaje de señas peruano disminuye el nivel de exactitud del 

mensaje durante el proceso de comunicación. Todo esto conlleva a aceptar 

la hipótesis alternativa, es decir el uso del sistema de traducción bidireccional 

de texto y voz a lenguaje de señas peruano aumenta el nivel de exactitud del 

mensaje durante el proceso de comunicación. Finalmente se determina que 

la prueba es significativa. 
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4.4.   El sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas 

peruano mejora significativamente la eficacia de la comunicación de las 

personas sordomudas. 

Tabla 14. Resultados del indicador Tiempo empleado durante la 
comunicación. 

Indicador: Tiempo empleado durante la 

comunicación. 

Muestra PreTest PostTest D 

1 172 103 69.0 

2 162 124 38.0 

3 167 116 51.0 

4 169 111 58.0 

5 174 119 55.0 

6 167 121 46.0 

7 159 105 54.0 

8 168 113 55.0 

9 168 108 60.0 

10 170 102 68.0 

  Fuente: Elaboración propia 

Prueba de normalidad 

A través de la herramienta SPSS se ingresaron los datos correspondientes del 

indicador, con el objetivo de obtener la normalidad de los datos. A continuación, 

se muestra la tabla de la prueba de normalidad: 

Tabla 15. Prueba de Normalidad del indicador Tiempo empleado durante la 
comunicación. 

 Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

Estadístico Gl Sig. Estadístico Gl Sig. 

PreTest .246 10 .088 .937 10 .521 

PostTest .124 10 .200* .951 10 .676 

* Esto es un límite inferior de la significación verdadera.  

a. Corrección de significación de Lilliefors 

Fuente: Elaboración Propia 
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En la tabla 15 se muestran dos columnas, en la que se detallan la prueba de 

normalidad de Kolmogorov-Smirnov y la de Shapiro-Wilk; en este caso, al ser 

la muestra una cifra menor a 50 utilizaremos la prueba de normalidad de 

Shapiro-Wilk. Una vez definido el tipo de prueba, se identifica que el nivel de 

significancia tanto del PreTest como del PostTest son mayores a 0.05, lo cual 

determina que los datos son normales y por ende utilizaremos la prueba de 

hipótesis paramétrica T de Student. 

Análisis de Resultados 

En la tabla 16 se evidencia que la media Tiempo para entender el mensaje 

en el PreTest es de 167.6 segundos, mientras que en el PostTest es de 112.2 

segundos. Dichas cifras detallan una disminución en el tiempo empleado 

durante la comunicación empleando el sistema de traducción bidireccional. 

Tabla 16. Estadísticas de muestras emparejadas del indicador Tiempo empleado 

durante la comunicación. 

 Media N Desv. 

Estándar 

Media de error 

estándar 

PreTest 167.6000 10 4.40202 1.39204 

PostTest 112.2000 10 7.72873 2.44404 

  Fuente: Elaboración propia 

Contratación de la Hipótesis 

a) Planteamiento de la hipótesis nula y alterna 

H0: El uso del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje 

de señas peruano aumenta el tiempo empleado durante la comunicación. 

Ha: El uso del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje 

de señas peruano disminuye el tiempo empleado durante la comunicación. 

H0: µ1 > u2 

H1: µ1 ≤ µ2 

b) Decisión estadística en base a datos obtenidos de la prueba t del 

indicador Tiempo para entender el mensaje 
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Tabla 17. Prueba t de muestras emparejadas del indicador Nivel de exactitud del 
mensaje 

 
Diferencias emparejadas t gl Significación 

Media Desv. 

Estándar 

Media de 

error 

estándar 

95% de intervalo de 

confianza de la diferencia 

P de 

un 

factor 

P de 

dos 

factores Inferior Superior 

PreTest – 

PostTest 

55.40000 9.33571 2.95221 48.72163 62.07837 18.766 9 <.001 <.001 

Fuente: Elaboración propia 

Según los resultados de la tabla 17, se observa la significancia de la prueba, 

la cual es p= 0.01 < α =0.05 lo cual conlleva a rechazar la hipótesis nula, es 

decir que se rechaza que el uso del sistema de traducción bidireccional de 

texto y voz a lenguaje de señas peruano aumenta el tiempo empleado durante 

la comunicación. Todo esto conlleva a aceptar la hipótesis alternativa, es decir 

el uso del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de 

señas peruano disminuye el tiempo empleado durante la comunicación. 

Finalmente se determina que la prueba es significativa. 
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V. DISCUSIÓN 

Los resultados obtenidos en esta investigación se analizan en un pre-Test 

y un post-Test del proceso de comunicación entre una persona sorda y un 

oyente, los cuales determinan si los indicadores se muestran significativos 

o no haciendo uso del sistema. A continuación, se muestra una 

comparación entre aquellos resultados y algunos obtenidos de otras 

investigaciones. 

En la presente investigación se demostró con una significancia de 0.01 que 

el uso del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de 

señas peruano aumenta el nivel de satisfacción de los participantes 

durante el proceso de comunicación. Estos resultados se asemejan con los 

resultados de la investigación de Romero (2021), acerca de un producto 

digital como instrumento de ayuda para renovar la comunicación de 

personas con problemas auditivos. Investigación que a pesar de que el 

aplicativo móvil estaba más enfocado en un diccionario, se encontró un alto 

nivel de satisfacción por los usuarios. Por tanto, se puede inferir, que a 

pesar de que ambos aplicativos tenían un rol distinto, ambos fueron de 

agrado y serían de gran utilidad en el día a día para la comunicación de las 

personas sordas. 

También, se obtuvo que la cantidad de palabras interpretadas durante el 

proceso de comunicación sin el uso del sistema traductor bidireccional del 

lenguaje de señas peruano representa el 80,65%; por el contrario, 

haciendo uso de aquel sistema el promedio se incrementó a 92,67%. Estos 

resultados se asemejan con la investigación de Lopez (2018), acerca de 

una aplicación móvil capaz de interpretar el lenguaje de señas peruano 

enfocado en personas con discapacidad auditiva. Investigación en la cual 

se realizaron pruebas para identificar las letras del abecedario, obteniendo 

una media de 75,7% de acierto. A pesar de que la investigación de López 

(2018) se basó en un aplicativo para reconocer el lenguaje de señas a 

través de imágenes haciendo de uso de la biblioteca de visión artificial en 

tiempo real Open CV; y la presente investigación, por el contrario, se basó 

en un aplicativo para traducir texto y voz en tiempo real haciendo uso de 
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tecnologías como Speech Recognizer, tecnología capaz de recibir e 

interpretar la voz de una persona, y Text-to-speech, tecnología que 

confiere reproducir la voz humana de manera artificial; se puede inferir que 

ambos sistemas permiten que se realice una interpretación del lenguaje de 

señas peruano y por consiguiente facilite el proceso de comunicación de 

las personas sordas. 

Por otro lado, se determinó que la cantidad de palabras interpretadas 

correctamente durante el proceso de comunicación sin el uso del sistema 

traductor bidireccional del lenguaje de señas peruano representa el 87.2%; 

en cambio, haciendo uso de aquel sistema la media se incrementó a 

95.73%. Estos resultados se asemejan con la investigación de Montenegro 

y Villa (2019), acerca de un sistema inteligente capaz de reconocer el 

lenguaje de señas peruano para mejorar el proceso de comunicación de 

las personas sordomudas; en dicha investigación se obtuvo que la cantidad 

de palabras interpretadas adecuadamente sin el sistema traductor 

representa el 31,25% del total, en cambio haciendo uso de aquel sistema, 

se determinó que la cantidad representa el 95,625%. Por tanto, se puede 

inferir, que a pesar de que en la investigación de Montenegro y Villa (2019) 

se orientó en el reconocimiento de imágenes a través de librerías como, 

Tensor Flow, que permite el aprendizaje automático a través de un rango 

de tareas, y Open CV, que permite la visión artificial; y la presente 

investigación, por el contrario, realiza la interpretación a través de un 

traductor bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas; se puede inferir, 

que el uso de ambos sistemas mejora significativamente el nivel de 

exactitud del mensaje durante el proceso de comunicación de las personas 

sordas. 

Por último, se determinó que el tiempo promedio para realizar el proceso 

de comunicación entre una persona sorda y una oyente sin el uso del 

sistema fue de 167,6 segundos, por el contrario, utilizando el sistema se 

obtuvo un promedio de 112,2 segundos; observándose que el tiempo del 

proceso de comunicación utilizando el sistema se redujo en un 33,05%. 

Estos resultados se asemejan con la investigación de Lopez (2018), acerca 
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de una aplicación móvil capaz de interpretar el lenguaje de señas peruano 

enfocado en personas con discapacidad auditiva. En dicha investigación 

se determinó que respecto al tiempo promedio para entender a una 

persona sorda utilizando el sistema, el 37,5% demoró entre 4 – 6 minutos; 

mientras que el 50% demoró entre 8 – 10 minutos, reduciendo así un 12% 

el tiempo de promedio en la comunicación entre una persona sorda y una 

oyente. Se puede inferir, que ambas investigaciones a pesar de sus 

diferencias, ya que una está orienta al tratamiento de imágenes y la otra a 

la traducción de texto y voz en tiempo real, reducen significativamente el 

tiempo que demanda el proceso de comunicación de las personas sordas.  
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VI. CONCLUSIONES 

En la presente investigación se propuso un sistema de traducción 

bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano y en base a los 

resultados obtenidos en el pre-Test como en el Post-Test, se obtuvieron 

las siguientes conclusiones: 

✓ Se demostró mediante la prueba T de Student que el uso del sistema de 

traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano 

aumenta el nivel de satisfacción. Por lo tanto, se concluye que el sistema 

al ser bidireccional permite tanto a una persona oyente como una 

persona sorda poder comunicarse entre sí, satisfaciendo de esta 

manera las necesidades y gustos de los usuarios.  

✓ Se determinó que haciendo uso del sistema de traducción bidireccional 

de texto y voz a lenguaje de señas hay una mejora significativa en el 

promedio de palabras interpretadas durante el proceso de 

comunicación, dado que aumentó de 80,65% a 92,67%. Por lo tanto, se 

concluye que el sistema cumple con su funcionalidad de realizar el 

proceso de comunicación, interpretando los mensajes tanto de la 

persona oyente, como de la persona sorda.  

✓ Se demostró que sin utilizar el sistema de traducción bidireccional de 

texto y voz a lenguaje de señas peruano el promedio del nivel de 

exactitud del mensaje representó el 87,2%, mientras que haciendo uso 

del mismo aumentó a 95,73%. Por lo tanto, se concluye que el sistema 

permite que una persona sorda y una oyente puedan transmitir sus 

mensajes correctamente, facilitando el proceso de comunicación entre 

ellos.  

✓ Por último, se determinó que utilizando del sistema de traducción 

bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano el tiempo para 

entender el mensaje durante el proceso de comunicación se redujo en 

un 33,05%. Por lo tanto, se concluye que el sistema permite que se 

reduzcan los tiempos y se agilice el proceso de comunicación entre una 

persona oyente y una persona sorda. 
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VII. RECOMENDACIONES 

✓ Se recomienda a futuros investigadores, que se implemente 

inteligencia artificial en la que se desarrolle un avatar para la 

traducción de palabras, todo esto con la finalidad de que las 

personas sordas puedan ver de manera secuencial y mucho más 

óptima la interpretación del lenguaje de señas. También, se 

recomienda que se utilice como muestra una mayor cantidad 

personas sordas y se expanda el rango de edad, para que de esta 

manera se obtenga datos más específicos y se pueda evaluar si el 

aplicativo también podría ayudar en la comunicación de personas 

más jóvenes o de una edad mayor. 

✓ Se recomienda a entidades públicas y privadas, que se implementen 

proyectos como el presente, porque en muchas entidades no se 

contrata o atiende a personas con discapacidad auditiva, debido a 

que no se pueden comunicar con ellos; el presente proyecto puede 

servir como herramienta para satisfacer dicha problemática y 

eliminar aquella brecha social que delimita la participación en la 

sociedad de las personas sordas. 

✓ Se recomienda a las autoridades locales y regionales, que se 

invierta en la implementación de soluciones tecnológicas que 

permitan incluir y hacer partícipes a personas con discapacidad en 

la sociedad. 
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ANEXOS 

ANEXO 1 Matriz de operacionalización de variables de estudio 

Tabla 18. Matriz de operacionalización 

Variable Definición Conceptual Dimensión Indicador Nivel de 

medición 

Sistema 

Informático 

Heeks (1998), es un conjunto de elementos 

entre los cuales se encuentran la información, 

datos, personas, instrumentos de 

almacenamiento y procesamiento de 

información relacionados a una entidad a través 

de las Tecnologías de la Información y 

comunicación. 

Usabilidad - Nivel de Satisfacción Razón 

Fiabilidad - Nivel de 

cumplimiento de la 

información 

traducida 

Razón 

Comunicación 

de personas 

sordomudas. 

Castro (2003), menciona que se refiere al 

empleamiento de un conjunto de métodos y 

lenguajes, pero resalta la importancia de la 

incorporación temprana del lenguaje de señas.  

Efectividad 

  

- Nivel de exactitud 

del mensaje. 

Razón 

Eficiencia - Tiempo empleado 

durante la 

comunicación. 

Razón 

Fuente: Elaboración propia 
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ANEXO 2 Matriz de Consistencia 

Tabla 19. Matriz de Consistencia 

Título: sistema de traducción bidireccional de texto y voz a lenguaje de señas peruano en Piura, 2021 

Problema General Objetivo General Hipótesis General Variable Dimensiones Metodología 

¿Qué impacto generaría un 

sistema de traducción 

bidireccional de texto y voz a 

lenguaje de señas peruano en 

la comunicación de las 

personas sordomudas de 

Piura, 2021? 

Determinar el 

impacto que 

generaría un sistema 

de traducción 

bidireccional de texto 

y voz a lenguaje de 

señas peruano en la 

comunicación de las 

personas 

sordomudas 

El sistema de traducción 

bidireccional de texto y 

voz a lenguaje de señas 

peruano impactó 

positivamente en la 

comunicación de las 

personas sordomudas. 

 

Sistema 

Informático 

 

Usabilidad 

Fiabilidad 

Tipo de diseño 

de 

investigación: 

Cuantitativo, 

Preexperimental 

Aplicativo, 

Aplicada. 

 

Técnica e 

instrumento de 

recolección de 

datos: 

Observación-

Guía de 

observación. 

Problemas específicos Objetivos específicos Hipótesis Específicas 

PE1: ¿Cuál sería la eficacia 

del sistema de traducción 

bidireccional de texto y voz a 

OE1: Determinar la 

eficacia del sistema 

en la comunicación 

H1: El sistema de 

traducción bidireccional 

de texto y voz a lenguaje 

Comunicaci

ón de 

personas 

Efectividad 

Eficiencia 
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lenguaje de señas peruano en 

personas sordomudas en 

Piura, 2021? 

de las personas 

sordomudas. 

 

de señas peruano mejora 

significativamente la 

efectividad de la 

comunicación de las 

personas sordomudas 

sordomudas  

Población de 

estudio: 

Personas 

sordomudas que 

radican en Piura 

 
PE2: ¿Cuál sería la 

efectividad del sistema de 

traducción bidireccional de 

texto y voz a lenguaje de 

señas peruano en personas 

sordomudas en Piura, 2021? 

OE2: Determinar la 

efectividad del 

sistema en la 

comunicación de las 

personas 

sordomudas 

H2: El sistema de 

traducción bidireccional 

de texto y voz a lenguaje 

de señas peruano mejora 

significativamente la 

eficacia de la 

comunicación de las 

personas sordomudas. 

Fuente: Elaboración propia 
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ANEXO 3. Guía de observación para evaluar la usabilidad, fiabilidad y efectividad 

I. Datos: 

1. Fecha: ………………….  

2. Edad: …………………... 

3. Sexo: …………………...  

Indicaciones: El presente instrumento permitirá registrar: 

 Pre-Test (Comunicación sin el sistema): 

 Post-Test (Comunicación utilizando el sistema) 

Objetivos: 

● Evaluar la usabilidad del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a 
lenguaje de señas peruano 

● Evaluar la fiabilidad del sistema de traducción bidireccional de texto y voz a 
lenguaje de señas peruano 

● Determinar la efectividad del sistema en la comunicación de las personas 
sordomudas 

 

Dimensión Indicador # Ítems Medición 

 

Usabilidad 

Nivel de 
Satisfacción 

1 
¿Los usuarios 

pueden comunicarse 
fácilmente? 

Calificar del 0 al 10: 

 

 

Fiabilidad 

 

Nivel de 
cumplimiento  

2 

¿Los usuarios logran 
transmitir y recibir el 

mensaje? 

Número de palabras 
interpretadas durante la 

comunicación: 

 

 

Efectividad 

 
Nivel de 
exactitud del 
mensaje. 

 

3 

¿Los usuarios logran 
entender 

correctamente el 
mensaje? 

Número de palabras 
interpretadas correctamente 

durante la comunicación: 
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ANEXO 4. Guía de observación para evaluar la eficiencia 

I. Datos: 

4. Fecha: ………………….  

5. Edad: …………………… 

6. Sexo: ……………………  

Indicaciones: El presente instrumento permitirá registrar el tiempo que demanda 

realizarse el proceso de comunicación: 

 Pre-Test (Comunicación sin el sistema): 

 Post-Test (Comunicación utilizando el sistema) 

Objetivos: 

● Determinar la eficiencia del sistema en la comunicación de las personas 
sordomudas 

Dimensión: Eficiencia 

Usuario Tiempo para 

transmitir el 

mensaje 

(Pre-Test) 

Tiempo para 

recibir el 

mensaje 

(Pre-Test) 

Tiempo para 

transmitir el 

mensaje 

(Post-Test) 

Tiempo para 

recibir el 

mensaje 

(Post-Test) 

1     

2     

3     

4     

5     

6     

7     

8     

9     

10     
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ANEXO 5. Constancia de validación 1 de guía de Observación N° 1 
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ANEXO 6. Constancia de validación 2 de guía de Observación N° 1 
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ANEXO 7. Constancia de validación 3 de guía de Observación N° 1 
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ANEXO 8. Constancia de validación 1 de guía de Observación N° 2 
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ANEXO 9. Constancia de validación 2 de guía de Observación N° 2 

 

 

 



53 
 

ANEXO 10. Constancia de validación 3 de guía de Observación N° 2 
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ANEXO 11. CARTA DE PRESENTACIÓN PRESENTADA EN LA INSTITUCIÓN 

 

Figura 1. Carta de presentación presentada en la institución 
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ANEXO 12. CARTA DE ACEPTACIÓN DE LA INVESTIGACIÓN 

 

Figura 2. Carta de aceptación de la investigación 
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ANEXO 13. CRONOGRAMA DE ACTIVIDADES – METODOLOGÍA SCRUM 

Tabla 20. Cronograma de actividades 

 

Fuente: Elaboración Propia 

 

 

 

 

 

 

Ítem 

 

ACTIVIDADES 
TIEMPO 

Mes 1 Mes 2 Mes 3 

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 

 
SPRING PLANING: 

            

1 Recopilación de requerimientos             

3 Elaboración de Historias de 

Usuario 

            

3 Identificación de las tareas             

4 Estimación de la dificultad que 

demandará cada tarea. 

            

 SPRING 0:             

3 Elaboración del Product Backlog             

4 Definir tamaño de iteración             

 SPRINT 1:             

5 Definición del Sprint Backlog             

6 Desarrollo de historias de Usuario             

7 SPRINT REVIEW             

 SPRINT 2:             

8 Definición del Sprint Backlog             

9 Desarrollo de historias de Usuario             

10 SPRINT REVIEW             

 SPRINT 3:             

11 Definición del Sprint Backlog             

12 Desarrollo de historias de Usuario             

13 SPRINT REVIEW             

 Culminación del Sistema             
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ANEXO 14. DESARROLLO DEL SISTEMA – METODOLOGÍA SCRUM 

➢ SPRINT PLANNIG 

Recopilación de Requerimientos 

De acuerdo a investigaciones previas e información recopilada se 

plantean los siguientes requerimientos: 

• El sistema debe ser de fácil acceso y uso. 

• El sistema debe ser creado en el lenguaje Kotlin, con el IDE de 

Android Studio. 

• El sistema debe mostrar una interfaz personalizada dependiendo 

del tipo de usuario (No Oyente, Oyente). 

• El sistema debe interpretar el lenguaje de señas al español. 

• El sistema debe interpretar el español a lenguaje de señas. 

• En el sistema se podrá introducir audio para posteriormente el 

mensaje sea traducido. 

• El sistema tendrá un apartado para el aprendizaje del abecedario 

y números en lenguaje de señas. 

• El sistema mostrará un apartado de Frase cortas, en las que 

mediante el uso de abreviaturas del lenguaje de señas se 

automatizará algunas frases comunes.  

• El sistema contará con un teclado personalizado del lenguaje de 

señas. 

• El sistema tendrá la funcionalidad de reconocimiento de voz, 

mediante el uso de tecnologías como Spench Recognizer. 

• El sistema tendrá la funcionalidad de reproducir voz artificial, 

mediante el uso de tecnologías como Text To Spench. 

• El sistema tendrá la funcionalidad de compartir, para que de esta 

manera se pueda llegar a más personas. 
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✓ Elaboración de Historias de Usuario 

Historia de Usuario 

ID HU01 

Nombre Funcionamiento en sistemas operativos Android 

Prioridad Alta 

Riesgo Alto 

Descripción El sistema debe permitir que se pueda ingresar desde cualquier 

dispositivo Android. 

Validación • Uso en móviles Android 

 

Historia de Usuario 

ID HU02 

Nombre Traducción del Lenguaje de Señas a español 

Prioridad Alta 

Riesgo Alto 

Descripción El sistema debe permitir la traducción del Lenguaje de señas 

Validación • La traducción será mediante el uso de un teclado 

personalizado. 

 

Historia de Usuario 

ID HU03 

Nombre Traducción de Español a Lenguaje de Señas 

Prioridad Alta 

Riesgo Alto 

Descripción El sistema debe traducir el español a lenguaje de señar 

Validación • La traducción será mediante escritura o el reconocimiento de 

voz. 
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Historia de Usuario 

ID HU04 

Nombre Compartir Sistema 

Prioridad Media 

Riesgo Medio 

Descripción El sistema debe permitir la opción de compartir el aplicativo 

Validación • Dicha interfaz permitirá que se comparta a través de distintas 

aplicaciones. 

 

Historia de Usuario 

ID HU05 

Nombre Aprendizaje del Lenguaje de Señas 

Prioridad Media 

Riesgo Medio 

Descripción El sistema mostrará interfaces para el aprendizaje del lenguaje de 

señas 

Validación • Creación de interfaces de Vocabulario y Números. 

 

Historia de Usuario 

ID HU06 

Nombre Optimización de señas 

Prioridad Media 

Riesgo Medio 

Descripción El sistema debe mostrar una interfaz en la que se muestren algunas 

abreviaturas de las frases más comunes. 

Validación • Creación de interfaz de Frase Cortas (Saludos) 
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- Identificación de las tareas 

Tarea T01 

Historia de 

Usuario 

HU01 

Estado Completado 

Descripción Definir lenguaje de programación del aplicativo 

 

Tarea T02 

Historia de 

Usuario 

HU01 

Estado Completado 

Descripción Definir el IDE a utilizar 

 

Tarea T03 

Historia de 

Usuario 

HU01 

Estado Completado 

Descripción Diseñar de la arquitectura del Sistema. 

 

Tarea T04 

Historia de 

Usuario 

HU01 

Estado Completado 

Descripción Crear la interfaz principal del aplicativo 
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Tarea T05 

Historia de 

Usuario 

HU02 

Estado Completado 

Descripción Crear la interfaz principal de la vista oyente 

 

Tarea T06 

Historia de 

Usuario 

HU02 

Estado Completado 

Descripción Crear la interfaz principal de la vista no oyente 

 

Tarea T07 

Historia de 

Usuario 

HU02 

Estado Completado 

Descripción Agregar funcionalidades a las interfaces creadas 

 

Tarea T08 

Historia de 

Usuario 

HU03 

Estado Completado 

Descripción Crear teclado personalizado del lenguaje de señas. 
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Tarea T09 

Historia de 

Usuario 

HU03 

Estado Completado 

Descripción Crear función para la traducción del español a 

lenguaje de señas 

 

Tarea T10 

Historia de 

Usuario 

HU04 

Estado Completado 

Descripción Crear interfaz para la funcionalidad de compartir 

Sistema 

 

Tarea T10 

Historia de 

Usuario 

HU04 

Estado Completado 

Descripción Agregar la funcionalidad de compartir Sistema 

 

Tarea T11 

Historia de 

Usuario 

HU05 

Estado Completado 

Descripción Crear interfaz del vocabulario en lenguaje de señas 
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Tarea T12 

Historia de 

Usuario 

HU05 

Estado Completado 

Descripción Crear interfaz de números en lenguaje de señas 

 

Tarea T13 

Historia de 

Usuario 

HU06 

Estado Completado 

Descripción Crear interfaz de Frases Cortas en Lenguaje de 

Señas 

 

Tarea T14 

Historia de 

Usuario 

HU06 

Estado Completado 

Descripción Integrar imágenes a la interfaz creada 

 

Tarea T15 

Historia de 

Usuario 

HU06 

Estado Completado 

Descripción Agregar funcionalidad de voz artificial en las 

imágenes integradas 
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- Estimación de la dificultad 

Historia de 

Usuarios 

Miembro A Estimación 

Media 

Prioridad 

HU01 30 30 Alta 

HU02 30 30 Alta 

HU03 30 30 Media 

HU04 30 30 Media 

HU05 30 30 Baja 

HU06 30 30 Baja 

 

SPRINT 0 

Elaboración del PRODUCT BACKLOG 

ID Historia de Usuario Prioridad 

H01 Funcionamiento en sistemas operativos Android Alta 

H02 Traducción del Lenguaje de Señas a español Alta 

H03 Traducción de Español a Lenguaje de Señas Media 

H04 Compartir Sistema Media 

H05 Aprendizaje del Lenguaje de Señas Baja 

H06 Optimización de señas Baja 

• Definir Tamaño de Iteración 

Tamaño de Sprint 3 semanas (5 días laborales) 

Horas por día 6 horas 

Horas por Sprint 90 horas 
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Figura 3. Arquitectura del Sistema 

 

Figura 4. Código lógico de traducción por voz 
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Figura 5. Código lógico de traducción por escritura 

 

Figura 6. Código para la ventana de palabras cortas 

 

Figura 7. Código lógico para la traducción con teclado personalizado 
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Figura 8. Interfaz principal de sistema 

 

Figura 9. Interfaz principal de persona oyente 
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Figura 10. Interfaz de traducción por voz 

 

Figura 11. Interfaz de abecedario 
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Figura 12. Interfaz de traducción por teclado 

 

Figura 13. Interfaz de números 
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Figura 14. Interfaz de información sobre nosotros 

 

Figura 15. Interfaz principal de una persona no oyente 
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Figura 16. Interfaz de traducción por teclado de persona no oyente 

 

Figura 17. Interfaz de frases cortas para personas no oyentes 
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ANEXO 15. EVIDENCIA DE INVESTIGACIÓN 

 

 

Figura 18. Evidencia de Investigación 
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ANEXO 16. VALIDACIÓN DE ABSTRACT 

 

Figura 19. Validación del Abstract 


